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РЕАЛІЗАЦІЯ ПРИНЦИПУ МОВИ НОТАРІАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ
У статті досліджено особливості правового закріплення принципу мови нотаріального 

процесу. Проаналізовано питання залучення перекладача до процесу, коли встановлений 
факт, що особа не володіє мовою процесу. Актуалізовано необхідність правового закріплен
ня положень, що забезпечать механізм участі професійного перекладача у  нотаріальному 
процесі як запорука забезпечення захисту прав та інтересів осіб. Також проаналізовано 
практичну цінність реалізації принципу мови нотаріального процесу на прикладі укладання 
договору довічного утримання, або договору спадкування.

Ключові слова: принцип мови нотаріального процесу, нотаріат, статус перекладача, до
говір довічного утримання, договір спадкування.
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Актуальність теми дослідження 
та аналіз останніх досліджень. Право 
ґрунтується на визначених принципах, які 
виражають його суть та соціальне значен
ня. Нотаріальний процес не є винятком. 
Вважаю за доцільне звернути увагу саме 
на проблемні аспекти реалізації принципу 
мови нотаріального процесу. Дане питання 
є вкрай актуальним та потребує подальшо
го вивчення і вдосконалення, адже Україні 
притаманний багатоманітний етнічний склад 
населення, відтак кожна людина має право 
на безперешкодне і кваліфіковане надання 
нотаріальних послуг.

Правильне розуміння норм, правил 
та принципів залежить від володіння мовою 
тієї інформації, що надається. Досить часто, 
упущення важливих деталей, не врахова
них, наприклад, при перекладі документів 
може створити негативні наслідки для учас
ників процесу.

Питання формування принципів загалом 
й у тому числі принципу мови нотаріального 
процесу та інших особливостей, досліджува
ли такі науковці: С. Лук'янець, О. О. Покре- 
щук, Я. П. Панталієнко, Є. І. Фурса, C. Я. Фур- 
са, Н. С. Горбань, В. М. Черниш та ін.

Громадянське суспільство перебуває 
у процесі постійного розвитку і захист інте
ресів національних меншин, а також осіб, що 
у питаннях мовних обмежень не можуть ре
алізувати та захистити свої права, у тому 
числі з участю у нотаріальному процесі, за
лишається актуальним.

Постановка завдання. Ціллю статті є ви
значення особливостей забезпечення прин
ципу мови у нотаріальному процесі, пошук 
шляхів вдосконалення механізму реалізації 
даного.

Виклад основного матеріалу.
Відповідно до ст. 10 Конституції Украї

ни державною мовою України є українська 
мова. Держава забезпечує усебічний розви
ток і функціонування української мови в усіх 
сферах громадського життя на усій території 
України. Також в Україні гарантується віль
ний розвиток, використання і захист росій

ської, інших мов національних меншин Укра
їни [1].

У статті 15 Закону України «Про нота
ріат» передбачено, що мова нотаріального 
діловодства визначається статтею 16 Зако
ну України «Про основи державної мовної 
політики» [2], тобто нотаріальне діловодство 
в Україні здійснюється державною мовою. 
Якщо особа, яка звернулася за вчиненням 
нотаріальної дії, не володіє державною мо
вою, за її заявою тексти оформлюваних 
документів мають бути перекладені нотарі
усом або перекладачем мовою, якою вона 
володіє.

Тобто нотаріус, у випадках якщо він має 
певні кваліфікаційні навички з перекладу 
відповідної мови, може роз'яснити клієнту 
права та обов'язки та перекласти хід но
таріального процесу і документи на мову, 
якою володіє особа, що звернулася до но
таріуса.. Але залишається спірним питан
ня кваліфікації самого нотаріуса, адже 
Закон не вимагає ніякого підтверджую
чого документа для нього. Проблемним є 
також питання відповідальності нотаріуса 
як перекладача у випадку, коли в клієнта 
виникнуть претензії, пов'язані з неточним 
перекладом, який не інтерпретує усієї сут
ності нотаріальної дії. Тому на мою думку 
доцільним та виправданим кроком є юри
дичне закріплення обов'язкового залучен
ня перекладача до нотаріального процесу 
у випадках, коли клієнт не володіє держав
ною мовою.

Як зазначала Горбань Н. С., непорозумін
ня на підставі мови часто є причиною виник
нення розладів або навіть конфліктів. Без- 
спірність нотаріального процесу, як головна 
і характерна його ознака, вимагає, щоб не
знання мови нотаріусом, якою до нього звер
тається особа з метою захисту чи охорони 
своїх прав та інтересів, не слугувало під
ставою для відмови чи порушенню прав цієї 
особи у нотаріальному процесі. Саме тому, 
участь перекладача, як особи, що сприяє но
таріусу в здійсненні нотаріального процесу, 
є гарантією реалізації цілого ряду його прин-
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ципів, у тому числі й принципу мови нотарі
альної діяльності [3].

Потрібно також зауважити, що не кожен 
перекладач може бути залучений до нота
ріального процесу, адже переклад може 
бути виконаний без урахування специфіч
ної юридичної термінології чи заміною аль
тернативними чи художніми, близькими 
до тексту мовними зворотами, які не пере
дадуть усі нюанси обставин справи, і не да
дуть змоги учасникам процесу у повній мірі 
усвідомити обставини. Отже, особа, яка 
може залучатися до нотаріального процесу 
у ролі перекладача, повинна мати підтвер
дження спеціалізації у сфері юридичного 
перекладу.

С. Я. Фурса, у дослідженні міжнародних 
прикладів залучення перекладача до но
таріального процесу, особливою увагою 
відзначає спеціальний статус повіреного 
перекладача, термінолога або усного пе
рекладача в Професійному кодексі Квебе
ка (Канада), якому Надається захищене 
звання, яке виступає певною гарантією, що 
перекладачі мають достатню підготовку, 
повинні дотримуватися певного етичного 
Кодексу і підлягають регулярній професій
ній інспекції [4].

У чинному Законі «Про нотаріат», а та
кож Порядку здійснення нотаріальних дій 
нотаріусами України [5] відсутні норми, які 
містили б положення про процедуру залу
чення перекладача для сприяння нотаріу
сові при здійсненні їм нотаріальної діяль
ності.

Питання процесуального положення 
перекладача, його прав і обов'язків, відпо
відальності в нотаріальному процесі, не
зважаючи на увагу науковців, залишається 
не до кінця вивченим, саме в частині врегу
лювання діяльності нотаріуса у разі звернен
ня до нього особи, яка не володіє держав
ною мовою, а саме -  мова звернення такої 
особи до нотаріуса, мова спілкування нота
ріуса з такою особою, порядок залучення 
перекладача в таких випадках. Тобто на за
конодавчому рівні потрібно детально регла
ментувати порядок залучення перекладача 
до нотаріального процесу та його правовий 
статус.

Також варто погодитися з думкою 
С. Я. Фурси, яка зазначає, що Крім зазна
чених аспектів, статус перекладача, який 
працює індивідуально та бере участь у юри
дичних справах, зокрема нотаріальному про
цесі, потребує також спеціальної процедури 
податкового «стимулювання», оскільки вчи
нення нотаріальних дій не є підприємниць
кою діяльністю і не має на меті одержання 
прибутку. Отже, за аналогією діяльність пе
рекладача яку нотаріальному, так і судовому 
процесах має на меті реальну здійсненність 
і надійну захищеність прав людини, а тому 
повинна мати спрощені підстави для оподат
кування [4].

Професійна діяльність перекладача 
в нотаріальному процесі має надзвичайно 
важливе значення. Відтак кожне форму
лювання нотаріуса несе в собі конкретиза
цію прав і обов'язків сторін, а роз'яснення 
мають правильно впливати на правосві
домість громадянина, щоб виявити його 
дійсне волевиявлення. Отже, правильний 
переклад в нотаріальному процесі в силу 
його правового значення має бути гаран
тований і належним чином забезпечений. 
Практичну цінність принципу мови нотарі
ального процесу можна продемонструва
ти на прикладі особливостей перекладу 
досить подібних договорів: спадкового до
говору та договору довічного утримання. 
На перший погляд може здаватися, що 
договір довічного утримання та спадковий 
договір дуже схожі, якщо їх порівнювати 
і брати до уваги права та обов'язки сторін, 
процедуру оформлення, виконання таких 
договорів. Більше того, навіть у судовій 
практиці зустрічаються випадки, коли суд 
ототожнює ці два договори. Однак договір 
довічного утримання й спадковий договір 
мають суттєві відмінності. Так, у них дуже 
багато загальних рис, але між ними існує 
суттєва різниця. Ця різниця полягає в мо
менті набуття права власності набувача 
на майно відчужувача. Якщо за договором 
довічного утримання набувач набуває пра
ва власності на майно відчужувача в мо
мент укладення договору і в подальшому, 
ще при житті відчужувача уже є власником 
цього майна, то у спадковому договорі пра
во власності на майно відчужувача виникає 
у набувача тільки після смерті відчужувача. 
Тому цей договір є саме «спадковим». Про
цедура оформлення спадщини в даному 
випадку виконана процедурою укладення 
та оформлення спадкового договору і по
дальші дії по оформленню спадщини набу
вачу не потрібно виконувати. Іншою суттє
вою різницею між цими двома договорами 
є відсутність у відчужувача за спадковим 
договором обов'язків щороку сплачувати 
податок з доходів тому, що в нього відсутні 
самі грошові одержання. За договором до
вічного утримання таке зобов'язання у від- 
чужувача є, тому що він одержує обов'язко
ву грошову допомогу.

Укладення одного з двох вказаних до
говорів зобов'язують особу бути уважною 
до специфіки цих договорів. Відчужувач 
повинен розуміти, що на майно, зазначе
не у спадковому договорі, буде накладено 
заборону відчуження, і заповіт, складений 
відносно визначеного майна буде нікчем
ним, оскільки за спадковим договором 
спадкоємці, які мають право на обов'язкову 
частку спадкового майна -  будуть позбав
лені цього права. За спадковим договором 
відчужувач має право розірвати спадковий 
договір, у разі невиконання набувачем його 
розпоряджень, у судовому порядку. Тобто
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на нотаріуса покладено відповідальність 
за роз'яснення особам правових наслід
ків укладення спадкового договору, його 
особливостей та відмінностей від дого
вору довічного утримання. Тобто, можна 
побачити, що у такому разі не володіння 
мовою нотаріального процесу є перешко
дою до забезпечення повної міри реалізації 
прав особи, яка звернулась до нотаріуса, 
оскільки законодавець ставить перед но
таріусом вимогу перевіряти повноту міри 
усвідомлення обставин та особливостей 
договорів або правових наслідків укла
дення тих чи інших договорів, що залучені 
до нотаріального процесу.

Висновки. На підставі викладено
го, вважаю за доцільне доповнити Закон 
України «Про нотаріат» статтею щодо по
рядку обов'язкового залучення перекла
дача до нотаріального процесу у випад
ках, коли особа, що звернулася до нота
ріуса не володіє державною мовою. Також 
доповнити положення щодо правового 
статусу перекладача та його відповідної 
кваліфікації. Вважаю, що залучення квалі
фікованого перекладача (інспектованого) 
за прикладом Канади надасть можливість 
у більшій мірі реалізувати та захистити 
права учасникам нотаріального процесу. 
Також можливо було б доречно створити

реєстр атестованих перекладачів при Мі
ністерстві юстиції України до якого могли 
звертатись як нотаріуси так і безпосеред
ньо всі учасники нотаріального процесу 
які потребують кваліфікованої допомоги 
останнього.
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Плаксина Людмила Олеговна
РЕАЛИЗАЦИЯ ПРИНЦИПА ЯЗЫКА НОТАРИАЛЬНОГО ПРОЦЕССА

В статье исследованы особенности правового закрепления принципа языка нотариаль
ного процесса. Проанализированы вопросы привлечения переводчика к  процессу, когда 
установлен факт, что лицо не владеет языком процесса. Актуализирована необходимость 
правового закрепления положений, обеспечивающих механизм участия профессионального 
переводчика в нотариальном процессе как залог обеспечения защиты прав и интересов лиц. 
Также проанализирована практическая ценность реализации принципа языка нотариально
го процесса на примере заключения договора пожизненного содержания или наследствен
ного договора.

Ключевые слова: принцип языка нотариального процесса, нотариальный процесс, ста
тус переводчика, договор пожизненного содержания, наследственный договор.

Plaksina Liudmyla
THE IMPLEMENTATION OF THE LANGUAGE PRINCIPLE 

OF THE NOTARIAL PROCESS

The article investigates features of legal fastening of the language principle of the notarial pro
cess. Analyzed the involvement of the interpreter to the process when it established the fact that the 
person is not fluent in the process language. Actualized the necessity for legal fastening of provi
sions, providing the mechanism of participation of a professional interpreter in the notary process as 
the rights and interests protection of persons. Also analyzed the practical value of the language prin
ciple of the notary process by the example of life maintenance contract or contract of inheritance.

Key words: notary, state language, the principle of state language, the interpreter status, life 
maintenance contract, hereditary contract.
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